
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhajarE raghuvIraM-kalyANi 
 
 In the kRti ‘bhajarE raghuvIraM’ – rAga kalyANi (tALa Adi), SrI 
tyagarAja sings praises of the Lord. 
 
P bhajarE raghuvIraM Sara  
 bharita daSaratha kumAraM 
 
C1 nIvu dur-Asala rOsi para  
 nindanalan(e)llanu bAsi (bhajarE) 
 
C2 panc(E)ndriyamulan(a)Nacu  
 prapanca sukhamu visam(a)nucu (bhajarE) 
 
C3 1anniyu panik(o)digenA iTu  
 aTu 2tirigina telisenA (bhajarE) 
 
C4 vEru panulaku pOka gO-mukha  
 vyAghramu candamu kAka (bhajarE) 
 
C5 tappu taNTalanu mAni bhava 
 taraNamunanu madi pUni (bhajarE) 
 
C6 3karmamu hariki(n)osangi sat- 
 kAryamul(a)nd(u)ppongi (bhajarE) 
 
C7 bhakti mArgamunu telisi nija  
 bhAgavatula jata kalasi (bhajarE) 
 
C8  mAyA rahituni kolici nI  
 manasuna rAmuni talaci (bhajarE) 
 
C9 kAm(A)dulan(E)kinci nI  
 kAryamulanu sAdhinci (bhajarE)  
 
C10  rAj(A)dhipugA 4velasi tyAga- 



 rAja varaduD(a)ni telisi (bhajarE) 
 
Gist  
 
 Engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra - Son of King daSaratha -  who is 
replete with arrows.  
 
 Is everything useful?  
 Even after wandering here and there, did You understand (the truth)?  
 
 Abhor evilsome desires; 
 Leave aside (acts like) ill-speaking of others etc; 
 Subdue the senses (five organs of perception); 
 Consider the comforts of the Universe to be poisonous;  
 Do not indulge in other tasks; 
 Do not become deceitful like cow-faced tiger; 
 Desist from commissions and omissions; 
 Resolve ‘fording the ocean of Worldy Existence’ as the aim; 
  Surrender all (the results of) actions to Lord hari; 
 Pride in (performing) good deeds; 
   Understand the path of devotion; 
 Associate with true bhAgavatas; 
 Worship Him who is beyond Grand Illusion; 
 Remember Lord SrI rAma in Your mind; 
 Despise desire etc. (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya); 
 Accomplish Your tasks; and  
  Realise the Lord who embodied as Emperor is the One who answers the 
prayers of this tyAgarAja. 
 
 Engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Engage in bhajan (bhajarE) of Lord SrI raghuvIra (raghuvIraM)  - Son 
(kumAraM) of King daSaratha -  who is replete with (bharita) arrows (Sara).  
 
C1 Abhorring (rOsi) evilsome desires (dur-Asala) and leaving aside (bAsi) 
(acts like) ill-speaking (nindanalunu) of others (para) etc. (ellanu) 
(nindanalunellanu), You (nIvu)  engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra.   
 
C2 Subdue (aNacu) the five (panca) organs of perception (indriyamulanu) 
(speech, sight, smell, touch and hearing) (pancEndriyamulanaNacu)  and 
considering the comforts (sukhamu) of the Universe (prapanca) to be  (anucu) 
poisonous (visamu) (visamanucu), engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
C3 Is everything (anniyu) useful (paniki odigenA) (panikodigenA)? Even 
after wandering (tirigina) here (iTu) and there (aTu) did You understand 
(telisenA) (the truth)? therefore, engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
C4 Do not engage in (pOka) other (vEru) tasks (panulaku) and do not 
become (kAka) (deceitful) like (candamu) the cow-faced (gO-mukha) tiger 
(vyAghramu); (OR) Without indulging (pOka) in other tasks (panulaku) and 
without becoming (kAka) deceitful like cow-faced (gO-mukha) tiger (vyAgramu), 
engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 



C5 Desisting (mAni) from commissions and omissions (tappu taNTalanu) 
and resolving (pUni) in mind (madi), fording (taraNamunanu) the ocean of 
Worldy Existence (bhava) as the aim, engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
C6 Surrendering (osangi) (literally offering) all (the results of) actions 
(karmamu) to Lord hari (hariki) (harikinosangi) and priding (uppongi) in (andu) 
(performing) good deeds (sat-kAryamulu) (sat-kAryamulanduppongi), engage in 
bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
C7  Understanding (telisi) the path (mArgamunu) of devotion (bhakti) and 
associating (jata kalasi) with true (nija) bhAgavatas (bhAgavatula), engage in 
bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
C8 Worshipping (kolici) Him who is beyond (rahituni) (literally bereft of) 
Grand Illusion (mAyA) and remembering (talaci) Lord SrI rAma (rAmuni) in 
Your (nI) mind (manasuna), engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra.  
 
C9 Despising (Ekinci) desire (kAma) etc. (Adulanu) (kAmAdulanEkinci) 
(kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya) and  accomplishing (sAdhinci) 
Your (nI) tasks (kAryamulanu), engage in bhajan of Lord SrI raghuvIra. 
 
C10 Realising (telisi) the Lord who embodied (velisi) (literally shone) as 
Emperor (rAja adhipugA) (literally Lord of Kings) (rAjAdhipugA) is (ani) the One 
who answers the prayers (varaduDu) (varaduDani) of this tyAgarAja, engage in 
bhajan of Lord SrI raghuvIra.  
 
Notes –  
Variations -  
 In some books, the order of caraNas 3 and 9 are inter-changed. 
 
 2 - tirigina – This is how it is given in all books. Here, this word means 
'even after wandering’. Therefore, the word should be 'tiriginA’ (the ending vowel 
needs to be elongated).   
 
 4 – velasi – This is how it is given in all the books. However, in this form, 
the sentence is not complete. Either it should be ‘velasina’, or ‘velayu’. The 
meaning of ‘velasina’ has been adopted.  
 
References –  
 3 – karmamu hariki osangi (surrendering results of all actions to Lord 
hari) – In this regard, the following verse from  SrImad-bhagavad- gIta,  Chapter 
9 refers -  
  
 yat-karOshi yad-aSnAsi yaj-juhOshi dadAsi yat || 
 yat-tapasyasi kauntEya tat-kurushva mad-arpaNaM || 27 || 
 
 “Whatever thou doest, whatever thou eatest, whatever thou offerest in 
sacrifice, whatever thou givest away, whatever austerity thou practisest, O son of 
Kunti, do that as an offering unto Me.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments - 
 1 – anniyu paniki odigenA - The thrust of this caraNa is not very clear. 

 Devanagari 

{É. ¦ÉVÉ®äú ®úPÉÖ´ÉÒ®Æú ¶É®ú  



   ¦ÉÊ®úiÉ nù¶É®úlÉ EÖò¨ÉÉ®Æú 
SÉ1. xÉÒ´ÉÖ nÖù(®úÉ)ºÉ™ô ®úÉäÊºÉ {É®ú  
    ÊxÉxnù™ô(xÉä)šôxÉÖ ¤ÉÉÊºÉ (¦É) 
SÉ2. {É(ˆÉä)ÎxpùªÉ¨ÉÖ™ô(xÉ)hÉSÉÖ  
     |É{ÉˆÉ ºÉÖJÉ¨ÉÖ Ê´ÉºÉ(¨É)xÉÖSÉÖ (¦É) 
SÉ3. +ÊzÉªÉÖ {ÉÊxÉ(EòÉä)ÊnùMÉäxÉÉ <]Öõ  
     +]Öõ ÊiÉÊ®úÊMÉxÉ iÉäÊ™ôºÉäxÉÉ (¦É) 
SÉ4. ´Éä¯û {ÉxÉÖ™ôEÖò {ÉÉäEò MÉÉä-¨ÉÖJÉ  
     ´ªÉÉQÉ¨ÉÖ SÉxnù¨ÉÖ EòÉEò (¦É) 
SÉ5. iÉ{{ÉÖ iÉh]õ™ôxÉÖ ¨ÉÉÊxÉ ¦É´É  
     iÉ®úhÉ¨ÉÖxÉxÉÖ ¨ÉÊnù {ÉÚÊxÉ (¦É) 
SÉ6. Eò¨ÉÇ¨ÉÖ ½þÊ®úÊEò(xÉÉä)ºÉÆÊMÉ  
     ºÉiEòÉªÉÇ¨ÉÖ(™ô)(xnÖù){{ÉÉåÊMÉ (¦É)  
SÉ7. ¦ÉÊHò ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖxÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ ÊxÉVÉ  
     ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™ô VÉiÉ Eò™ôÊºÉ (¦É) 
SÉ8. ¨ÉÉªÉÉ ®úÊ½þiÉÖÊxÉ EòÉäÊ™ôÊSÉ xÉÒ  
     ¨ÉxÉºÉÖxÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ iÉ™ôÊSÉ (¦É) 
SÉ9. EòÉ(¨ÉÉ)nÖù™ô(xÉä)ÊEòÊˆÉ xÉÒ  
     EòÉªÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ ºÉÉÊvÉÊˆÉ (¦É) 
SÉ10. ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ{ÉÖMÉÉ ´Éä™ôÊºÉ iªÉÉMÉ- 
      ®úÉVÉ ´É®únÖù(b÷)ÊxÉ iÉäÊ™ôÊºÉ (¦É) 

 English with Special Characters 

pa. bhajar® raghuv¢raÆ ¿ara  
   bharita da¿aratha kum¡raÆ 
ca1. n¢vu du(r¡)sala r°si para  
    nindala(ne)llanu b¡si (bha) 
ca2. pa(μc®)ndriyamula(na)¸acu  
     prapaμca sukhamu visa(ma)nucu (bha) 



ca3. anniyu pani(ko)digen¡ i¶u  
     a¶u tirigina telisen¡ (bha) 
ca4. v®ru panulaku p°ka g°-mukha  
     vy¡ghramu candamu k¡ka (bha) 
ca5. tappu ta¸¶alanu m¡ni bhava  
     tara¸amunanu madi p£ni (bha) 
ca6. karmamu hariki(no)sa´gi  
     satk¡ryamu(la)(ndu)ppo´gi (bha)  
ca7. bhakti m¡rgamunu telisi nija  
     bh¡gavatula jata kalasi (bha) 
ca8. m¡y¡ rahituni kolici n¢  
     manasuna r¡muni talaci (bha) 
ca9. k¡(m¡)dula(n®)kiμci n¢  
     k¡ryamulanu s¡dhiμci (bha) 
ca10. r¡(j¡)dhipug¡ velasi ty¡ga- 
      r¡ja varadu(·a)ni telisi (bha) 

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁÇÁlLi[ LRixmnsVV−dsLRiLi aRPLRi  

   Ë³ÏÁLji»R½ μR¶aRPLRi´R¶ NRPVª«sWLRiLi 

¿RÁ1. ¬dsª«so μR¶V(LS)xqsÌÁ L][zqs xmsLRi  

    ¬s©ô«sÌÁ(®©s)ÌýÁ©«sV ËØzqs (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ2. xms(¹ÄÁ[è)¬ôsû¸R¶Vª«sVVÌÁ(©«s)ßá¿RÁV  

     úxmsxmsÄÁè xqsVÅÁª«sVV −sxqs(ª«sV)©«sV¿RÁV (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ3. @¬sõ¸R¶VV xms¬s(N])μj¶lgi©y BÈÁV  

     @ÈÁV ¼½Ljigji©«s ¾»½ÖÁ|qs©y (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ4. ®ªs[LRiV xms©«sVÌÁNRPV F¡NRP g][cª«sVVÅÁ  

     ªyùúxmnsVª«sVV ¿RÁ©ô«sª«sVV NSNRP (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ5. »R½xmsöV »R½ßíáÌÁ©«sV ª«sW¬s Ë³ÏÁª«s  

     »R½LRißáª«sVV©«s©«sV ª«sVμj¶ xmsp¬s (Ë³ÏÁ) 



¿RÁ6. NRPLRiøª«sVV x¤¦¦¦LjiNTP(©¯)xqsLigji  

     xqs»yäLRiùª«sVV(ÌÁ)(©ô«sV)F~öLigji (Ë³ÏÁ)  

¿RÁ7. Ë³ÏÁNTPò ª«sWLæRiª«sVV©«sV ¾»½ÖÁzqs ¬sÇÁ  

     Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁ ÇÁ»R½ NRPÌÁzqs (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ8. ª«sW¸R¶W LRiz¤¦¦¦»R½V¬s N]ÖÁÀÁ ¬ds  

     ª«sV©«sxqsV©«s LSª«sVV¬s »R½ÌÁÀÁ (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ9. NS(ª«sW)μR¶VÌÁ(®©s[)NTPÄÓÁè ¬ds  

     NSLRiùª«sVVÌÁ©«sV ryμ³j¶ÄÓÁè (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ10. LS(ÇØ)μ³j¶xmsogS ®ªsÌÁzqs »yùgRic 

      LSÇÁ ª«sLRiμR¶V(²R¶)¬s ¾»½ÖÁzqs (Ë³ÏÁ) 

 Tamil  
T. T4_úW WÏ4ÅWm ^W  
   T4¬R R3^WR2 ÏUôWm 
N1. ¿Ü Õ3(Wô)^X úWô³ TW  
   ¨kR3X(ù])pXà Tô3³ (T4) 
N2. Tg(úN)kj3¬VØX(])QÑ  
    lWTgN ^÷L2Ø ®^(U)àÑ (T4) 
N3. Au²Ù T²(ùLô)§3ùL3]ô CÓ  
    AÓ §¬¡3] ùR−ù^]ô (T4) 
N4. úYÚ TàXÏ úTôL úLô3þØL2  
    qVôd4WØ NkR3Ø LôL (T4) 
N5. Rl× RiPXà Uô² T4Y  
    RWQØ]à U§3 é² (T4) 
N6. LoUØ a¬¡(ù]ô)^e¡3 ^jþ 
    LôoVØ(X)k(Õ3)lùTôe¡3 (T4)  
N7. T3d§ UôoL3Øà ùR−³ ¨_  
    Tô4LYÕX _R LX³ (T4) 
N8. UôVô W¶Õ² ùLô−£ ¿  
    U]^÷] WôØ² RX£ (T4) 
N9. Lô(Uô)Õ3X(ú])¡g£ ¿  
    LôoVØXà ^ô§4g£ (T4) 
N10. Wô(_ô)§4×Lô3 ùYX³ jVôL3þ 
    Wô_ YWÕ3(P3)² ùR−³ (T4) 

 
T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

1. ¿ ¾V BûNLû[j Õ\kÕ, ©\ûWl  
  T¯jRp VôYt±û]Ùm ®ÓjÕ, 
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 



 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 
 

2. Im×XuLû[ VPdÏ;  
  ©WTgN ÑLm SgùN] (Gi¦), 
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

3. Aû]jÕúU T¦dÏRÜUô? CeÏm 
  AeÏm §¬kÕm ùR¬kRRô? 
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

4. úYß T¦LÞdÏf ùNpXôÕ, TÑþØLl 
  ×− úTôu\ôLôÕ,    
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

5. Rl× RiPpLû[ ®ÓjÕ, ©\®d LPp 
  LPjRûX Es[j§p ®WRm éiÓ, 
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

6. LÚUeLû[ A¬dÏ Aol©jÕ,  
  StT¦L°p ùTÚªRØtß,  
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

7. Td§ ùS±«û]j ùR¬kÕ, ¨NUô]  
  TôLYRoLÞPu CQdLm ùLôiÓ,  
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

8. UôûV«àdÏ AlTôtThúPôû]j ùRôÝÕ,   
  E]Õ U]j§²p CWôUû] ¨û]kÕ,  
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 

9. LôUm B¡VYt±û]l T¯jÕ, E]Õ  
  Lô¬VeL°û] ¨û\úYt±,  
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 
10. Uu]ô§ Uu]]ôL ®[e¡VYú]  
   §VôLWôNàdLÚsúYôù]]j ùR¬kÕ, 
 T´lTôVPô, CWÏÅWû], Am×Ls 
 ¨û\kR, RNWR ÏUôWû] 

 
TÑþØLl ×− þ TÑjúRôp úTôojR ×− 



LÚUeLû[ Aol©jÕ þ LÚUeL°u TVuLû[ Aol©jÕ G] 
Uu]ô§ Uu]u þ CWôUû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ºÚdÁæÞ ÁÚYÚßÉÞÁÚM ËÚÁÚ  
   ºÚÂ}Ú ¥ÚËÚÁÚ¢Ú OÚßÈÚáÛÁÚM 
^Ú1. ¬ÞÈÚâ´ ¥Úß(ÁÛ)ÑÚÄ ÁæàÞÒ ®ÚÁÚ  
    ¬«Ú§Ä(«æ)ÄÇ«Úß ·ÛÒ (ºÚ) 
^Ú2. ®Ú(jÜæ`Þ)¬§ð¾ÚßÈÚßßÄ(«Ú)y^Úß  
     ®ÚÃ®Új` ÑÚßRÈÚßß ÉÑÚ(ÈÚß)«Úß^Úß (ºÚ) 
^Ú3. @¬−¾Úßß ®Ú¬(Oæà)¦Væ«Û Blß  
     @lß ~ÂW«Ú }æÆÑæ«Û (ºÚ) 
^Ú4. ÈæÞÁÚß ®Ú«ÚßÄOÚß ®æãÞOÚ VæàÞ-ÈÚßßR  
     ÈÛÀYÚ´ÃÈÚßß ^Ú«Ú§ÈÚßß OÛOÚ (ºÚ) 
^Ú5. }Ú®Úâý° }ÚyoÄ«Úß ÈÚáÛ¬ ºÚÈÚ  
     }ÚÁÚyÈÚßß«Ú«Úß ÈÚß¦ ®Úã¬ (ºÚ) 
^Ú6. OÚÁÚ½ÈÚßß ÔÚÂP(«æà)ÑÚMW  
     ÑÚ}ÛQÁÚÀÈÚßß(Ä)(«Úß§)®æã°MW (ºÚ)  
^Ú7. ºÚP¡ ÈÚáÛÁÚXÈÚßß«Úß }æÆÒ ¬d  
     ºÛVÚÈÚ}ÚßÄ d}Ú OÚÄÒ (ºÚ) 
^Ú8. ÈÚáÛ¾ÚáÛ ÁÚÕ}Úß¬ OæàÆ_ ¬Þ  
     ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ÁÛÈÚßß¬ }ÚÄ_ (ºÚ) 
^Ú9. OÛ(ÈÚáÛ)¥ÚßÄ(«æÞ)PjÝ` ¬Þ  
     OÛÁÚÀÈÚßßÄ«Úß ÑÛ©jÝ` (ºÚ) 
^Ú10. ÁÛ(eÛ)©®Úâ´VÛ ÈæÄÒ }ÛÀVÚ- 
      ÁÛd ÈÚÁÚ¥Úß(sÚ)¬ }æÆÒ (ºÚ) 



 Malayalam 
]. `Ptc cLphocw ic  
   `cnX ZicY Ipamcw 
N1. \ohp Zp(cm)ke tcmkn ]c  
    \nμe(s\)Ã\p _mkn (`) 
N2. ](t©){μnbape(\)WNp  
     {]]© kpJap hnk(a)\pNp (`) 
N3. A¶nbp ]\n(sIm)ZnsK\m CSp  
     ASp XncnKn\ sXensk\m (`) 
N4. thcp ]\peIp t]mI tKmþapJ  
     hym{Lap Nμap ImI (`) 
N5. X¸p X−e\p am\n `h  
     XcWap\\p aZn ]q\n (`) 
N6. Icvaap lcnIn(s\m)kwKn  
     kXvImcyap(e)(μp)s¸mwKn (`)  
N7. `àn amcvKap\p sXenkn \nP  
     `mKhXpe PX Iekn (`) 
N8. ambm clnXp\n sImenNn \o  
     a\kp\ cmap\n XeNn (`) 
N9. Im(am)Zpe(t\)In©n \o  
     Imcyape\p km[n©n (`) 
N10. cm(Pm)[n]pKm shekn XymKþ 
      cmP hcZp(U)\n sXenkn (`) 

 Assamese 

Y. \öLã» »HÇ¾Ý»e `»  
   \ö×»Tö V`»U EÇõ]ç»e 
$Jô1. XÝ¾Ç VÇ(»ç)a_ å»ç×a Y»  
    ×X³V_(åX){XÇ [ýç×a (\ö) 
$Jô2. Y(å‡û)×³VÐÌ^]Ç_(X)S$JÇô  
     YÒY‡û aÇF]Ç ×¾a(])XÇÅ$JÇô (\ö) 
$Jô3. %×~Ì^Ç Y×X(åEõç)×VãGXç +OÇô  
     %OÇô ×Tö×»×GX åTö×_ãaXç (\ö) 
$Jô4. å¾»Ó YXÇ_EÇõ åYçEõ åGç-]ÇF  
     ¾ËÌ^çHÐ]Ç $Jô³V]Ç EõçEõ (\ö) 
$Jô5. Tö´YÇ Tö°Oô_XÇ ]ç×X \ö¾  



     Tö»S]ÇXXÇ ]×V YÉ×X (\ö) 
$Jô6. Eõ]ï]Ç c÷×»×Eõ(åXç)ae×G  
     a±EõçÌ^ï]Ç(_)(³VÇ)å´Yçe×G (\ö)  
$Jô7. \ö×Nþ ]çGï]ÇXÇ åTö×_×a ×XL  
     \öçG¾TÇö_ LTö Eõ_×a (\ö) 
$Jô8. ]çÌ^ç »×c÷TÇö×X åEõç×_×$Jô XÝ  
     ]XaÇX »ç]Ç×X Tö_×$Jô (\ö) 
$Jô9. Eõç(]ç)VÇ_(åX)×Eõ×‡û XÝ  
     EõçÌ^ï]Ç_XÇ aç×Wý×‡û (\ö) 
$Jô10. »ç(Lç)×WýYÇGç å¾_×a ±Ì^çG- 
      »çL ¾»VÇ(Qö)×X åTö×_×a (\ö) 

 Bengali 

Y. \öLãÌ[ý Ì[ýHÇ[ýÝÌ[ýe `Ì[ý  
   \ö×Ì[ýTö V`Ì[ýU EÇõ]çÌ[ýe 
»Jô1. XÝ[ýÇ VÇ(Ì[ýç)a_ åÌ[ýç×a YÌ[ý  
    ×X³V_(åX){XÇ [ýç×a (\ö) 
»Jô2. Y(å‡û)×³VÐÌ^]Ç_(X)S»JÇô  
     YÒY‡û aÇF]Ç ×[ýa(])XÇÅ»JÇô (\ö) 
»Jô3. %×~Ì^Ç Y×X(åEõç)×VãGXç +OÇô  
     %OÇô ×Tö×Ì[ý×GX åTö×_ãaXç (\ö) 
»Jô4. å[ýÌ[ýÓ YXÇ_EÇõ åYçEõ åGç-]ÇF  
     [ýËÌ^çHÐ]Ç »Jô³V]Ç EõçEõ (\ö) 
»Jô5. Tö´YÇ Tö°Oô_XÇ ]ç×X \ö[ý  
     TöÌ[ýS]ÇXXÇ ]×V YÉ×X (\ö) 
»Jô6. Eõ]ï]Ç c÷×Ì[ý×Eõ(åXç)ae×G  



     a±EõçÌ^ï]Ç(_)(³VÇ)å´Yçe×G (\ö)  
»Jô7. \ö×Nþ ]çGï]ÇXÇ åTö×_×a ×XL  
     \öçG[ýTÇö_ LTö Eõ_×a (\ö) 
»Jô8. ]çÌ^ç Ì[ý×c÷TÇö×X åEõç×_×»Jô XÝ  
     ]XaÇX Ì[ýç]Ç×X Tö_×»Jô (\ö) 
»Jô9. Eõç(]ç)VÇ_(åX)×Eõ×‡û XÝ  
     EõçÌ^ï]Ç_XÇ aç×Wý×‡û (\ö) 
»Jô10. Ì[ýç(Lç)×WýYÇGç å[ý_×a ±Ì^çG- 
      Ì[ýçL [ýÌ[ýVÇ(Qö)×X åTö×_×a (\ö) 

 Gujarati 
~É. §ÉWð−à÷ −÷PÉÖ´ÉÒ−Å÷ ¶É−÷  
   §ÉÊ−÷lÉ qö¶É−÷oÉ HÖí©ÉÉ−Å÷ 
SÉ1. {ÉÒ´ÉÖ qÖö(−÷É)»É±É −÷ÉàÊ»É ~É−÷  
    Ê{É{qö±É({Éè)±±É{ÉÖ ¥ÉÉÊ»É (§É) 
SÉ2. ~É(_SÉà)Î{rö«É©ÉÖ±É({É)iÉSÉÖ  
     ¡É~É_SÉ »ÉÖLÉ©ÉÖ Ê´É»É(©É){ÉÖSÉÖ (§É) 
SÉ3. +Ê}É«ÉÖ ~ÉÊ{É(HíÉè)ÊqöNÉè{ÉÉ <`Öò  
     +`Öò ÊlÉÊ−÷ÊNÉ{É lÉèÊ±É»Éè{ÉÉ (§É) 
SÉ4. ´Éà®ø ~É{ÉÖ±ÉHÖí ~ÉÉàHí NÉÉà-©ÉÖLÉ  
     ´«ÉÉQÉ©ÉÖ SÉ{qö©ÉÖ HíÉHí (§É) 
SÉ5. lÉ~~ÉÖ lÉi`ò±É{ÉÖ ©ÉÉÊ{É §É´É  
     lÉ−÷iÉ©ÉÖ{É{ÉÖ ©ÉÊqö ~ÉÚÊ{É (§É) 
SÉ6. Hí©ÉÇ©ÉÖ ¾úÊ−÷ÊHí({ÉÉè)»ÉÅÊNÉ  
     »ÉlHíÉ«ÉÇ©ÉÖ(±É)({qÖö)~~ÉÉéÊNÉ (§É)  
SÉ7. §ÉÎGlÉ ©ÉÉNÉÇ©ÉÖ{ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É Ê{ÉWð  
     §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±É WðlÉ Hí±ÉÊ»É (§É) 
SÉ8. ©ÉÉ«ÉÉ −÷Ê¾úlÉÖÊ{É HíÉèÊ±ÉÊSÉ {ÉÒ  
     ©É{É»ÉÖ{É −÷É©ÉÖÊ{É lÉ±ÉÊSÉ (§É) 
SÉ9. HíÉ(©ÉÉ)qÖö±É({Éà)ÊHíÎ_SÉ {ÉÒ  



     HíÉ«ÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ »ÉÉÊyÉÎ_SÉ (§É) 
SÉ10. −÷É(X)ÊyÉ~ÉÖNÉÉ ´Éè±ÉÊ»É l«ÉÉNÉ- 
      −÷ÉWð ´É−÷qÖö(eô)Ê{É lÉèÊ±ÉÊ»É (§É) 

 Oriya 

`. bþSÒeþ eþOÊgÑeÕþ heþ  
   bþeÞþ[ ]heþ\ LÊcÐeÕþ 
Q1. _ÑgÊ ]Ê(eþÐ)jmþ ÒeþÐjÞ `eþ  
    _Þtmþ(Ò_)mîþ_Ê aÐjÞ (bþ) 
Q2. `(Òq)tõÞ¯ÆcÊmþ(_)ZQÊ  
     `õ`q jÊMcÊ gÞj(c)_ÊQÊ (bþ) 
Q3. @_ïÞ¯ÊÆ `_Þ(ÒLÐ)]ÞÒN_Ð BVÊ  
     @VÊ [ÞeÞþNÞ_ Ò[mÞþÒj_Ð (bþ) 
Q4. ÒgeÊþ `_ÊmþLÊ Ò`ÐL ÒNÐ-cÊM  
     gÔÐOõcÊ QtcÊ LÐL (bþ) 
Q5. [`ç`Ê [Ã¤mþ_Ê cÐ_Þ bþg  
     [eþZcÊ__Ê c]Þ `Ë_Þ (bþ) 
Q6. LcàcÊ kþeÞþLÞ(Ò_Ð)jÕNÞ  
     jLúÐ¯àÆcÊ(mþ)(tÊ)Ò`ç`áNÞ (bþ)  
Q7. bþ¦ÞÆ cÐNàcÊ_Ê Ò[mÞþjÞ _ÞS  
     bþÐNg[Êmþ S[ LmþjÞ (bþ) 
Q8. cÐ¯ÆÐ eþkÞþ[Ê_Þ ÒLÐmÞþQÞ _Ñ  
     c_jÊ_ eþÐcÊ_Þ [mþQÞ (bþ) 
Q9. LÐ(cÐ)]Êmþ(Ò_)LÞqÞ _Ñ  
     LÐ¯àÆcÊmþ_Ê jÐ^ÞqÞ (bþ) 
Q10. eþÐ(SÐ)^Þ`ÊNÐ ÒgmþjÞ [ÔÐN- 
      eþÐS geþ]Ê(X)_Þ Ò[mÞþjÞ (bþ) 



 Punjabi 

a. eOj~ jKxmvj| oj  
   eujY ]oj\ Exgsj| 
M1. `vmx ]x(js)nk j¨un aj  
    u``]k(`~)kk`x dsun (e) 
M2. a(RM~)u`^hgxk(`)XMx  
     a®aRM nxGgx umn(g)`xMx (e) 
M3. A°u`hx au`(E¨)u]I~`s uBSx  
     ASx uYujuI` Y~ukn~`s (e) 
M4. m~jx a`xkEx a¨E I¨-gxG  
     misK®gx M`]gx EsE (e) 
M5. Y°ax YXSk`x gsu` em  
     YjXgx``x gu] ayu` (e) 
M6. Ejggx pujuE(`¨)n|uI  
     nYEsjigx(k)(`]x)aaªuI (e)  
M7. euEY gsjIgx`x Y~ukun u`O  
     esImYxk OY Ekun (e) 
M8. gshs jupYxu` E¨ukuM `v  
     g`nx` jsgxu` YkuM (e) 
M9. Es(gs)]xk(`¡)uEuRM `v  
     Esjigxk`x nsu_uRM (e) 
M10. js(Os)u_axIs m~kun YisI- 
      jsO mj]x(U)u` Y~ukun (e) 
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